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OCOBJUBOCTI BHYTPILIHbOI ®OPMU ®PA3EM I3 AJI’EKTUBAMMU
TEPMIYHOI CEMAHTUKH

Y emammi ananizyromocs ocobaueocmi sHympiunboi popmu ppazeonoizmis, wjo eKuoua-
10Mb NOICEeMAHMUYHI A0 'EKMUBU MEPMIYHOT cemanmuku anai. hot, nim. heify ma ykp. eapsuui,
a makodic po3ena0armsCsi Maxi Acnekmu HympiuHboi opmu K npos3opicms, 06pasHicmb,
Memaghopuunuil ma MemoHiMivHULL Xapakmep. AGmop marxoic 3 ’aco8ye, K 6HympiuiHs (op-
Ma maxkux pazeonozizmié cnieGIOHOCUMbCsL 3 MUMU YU THUUMU (PPA3EOTO2IYHO NO8 SA3AHUMU
B6MOPUHHUMU 3HAYEHHAMU GIONOGIOHUX KIIOUOBUX IEKCEM.

Kniouogi cnosa: ¢pasema, snympiwna opma, Kiouose ciogo, CMUCIOBULL PO3GUMNOK,
cmpykmypa, cemanmema, 6a2amo3HauHicmo.

B cmamve ananuzupylomes 0cobeHnocmu enympenneti oopmol hpazeonocuzmos, eKuoud-
IOWUX MHO2O3HAYHbIE A0bLEKMUBH MEePMUYECKOU ceManmuku anel. hot, nem. heiff u ykp. eaps-
Yutl, a makoice paccMampueaomes Maxue acnekmvl GHympeHHell (opmvl KaxK npo3pavHocms,
006pasHocms, Memagopudeckull U MemoHuMuyeckull xapakmep. Aemop maxoice vlAcHsem,
KaK GHYMpenHsisi hopma makux pazeonocusmos COOMHOCUMCSE C MeMy Ul UHLIMU (hpaze-
0102UYECKU CBA3AHHBIMU GIMOPUUHBIMU 3HAYEHUSMU COOMEEMCMEYIOWUX KIIOUEBbIX JIeKCEM.

Kniouesvle cnosa: gppasema, snympennsisi hopma, Kiouegoe clogo, CMbICI080€ pa3gumie,
cmpykmypa, ceManmemd, MHO203HAYHOCMb.

The author analyses the peculiarities of the inner form of idioms which include polyseman-
tic adjectives of thermal semantics Eng. hot, Ger. heifs and Ukr. capsuuii and considers such
features of inner form as clarity, imagery, metaphoric/metonymic nature. The author also finds
out how the inner form of these phraseological units correlate with phraseological meanings
of the key lexical component.

Key words: idiom, inner form, key lexical component, sense development, structure, se-
manteme, polysemy.

V Hamrii cTaTTi MH CTaBUMO 32 MeTY 3’sICYBaTH OCOOIMBOCTI BHYTPIIIHEOT (hopmu (pase-
OJIOTI3MiB, IO BKJIIOYAIOTH MTOJICEMAaHTUYHI aJi’ €KTUBH TEPMI4HOI ceMaHTHKH. J[aHa po3Binka
€ aKTYaJbHOIO Y 3B 53Ky 3 BUBUYCHHSM NPOOJIEMU CEMaHTHYHOTO 1 (pa3eoTBIpHOTO MOTEHIII-
aJy TepMIiYHOI JIEKCHKH, OCKITBKH 3rajaHi JIEKCEeMH, 3[aTHI NepenaBaTH, 30KpeMa y BTOPHH-
HOMY BHKOPHCTaHHI, {y’Ke IUPOKHUIl CIIEKTP 3HAYCHb, SKI HAJIEKATh JI0 PI3HUX CEMAaHTHYHHX
ctep 1 BUpaKeHHS SIKHX MPSIMO YH OIOCEPEIKOBAHO MOTUBYETHCS TEPMIYHOIO CEMAHTHKOIO.
3a 00’€KT HAIIOTO JOCTIKEHHS MU 00pajy iAioMaTnyHi GppazeMu HOMIHATUBHOIO Ta Mpes-
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HKaTHBHOTO XapaKTepy, MOPIBHSUIBHI 3BOPOTH, IPHUCIIIB S TA IPHKA3KHU, YCTAICHI MOBICHHEBL
(bopMyITH, B SKHX KIIOUYOBHM KOMIIOHEHTOM BHCTYMAIOTh OaraTo3Ha4Hi MPUKMETHHUKH BHCO-
KOTEMIIEpaTypHOi CEMaHTHKH: aHIW. /ot, HIM. heifl Ta ykp. eapauui. Came BOHU € OCHOBHUM
3ac000M BHPAKSHHSI TEPMIYHOI 03HAKHU Cepell TPUKMETHHKIB aHIIIHChKOT, HIMEIBKOT Ta YKpa-
THCBKOT MOB. J{0CHI/PKEHHSIM IPUKMETHHKIB TEPMIdHOT ceMaHTHKH 3aiimatoTeest H.B. Barpun,
I.B. Becenosceka, [I. lllenedensn [1; 2; 3], HaromicTh (hpa3eosoriyHuX CTYAIH TyT Opakye,
MTOHA/ITO K Ha MaTepiaji yKpaiHChKO1, aHITIHCHKOI Ta HIMEIIbKOi MOB. BifITOBITHO MU CTaBUMO
nepes co00k0 3aBAaHHA 3’ SCYBaTH Y BUABJISIE BHYTPINIHA (hOopMa AOCIIKYBaHUX (PpaseM i3
KITFOYOBUM JIEKCHYHHM KOMIIOHEHTOM-a]]’ €KTUBOM TE€PMI4HOI CEMaHTUKH NEBHI CIUIbHI PUCH
i 9M CHiBBIAHOCSATHCS 1li PHCH 3 TUMH M IHIIMMH (ppa3eosioriuHo OB’ I3aHUMH BTOPHHHUMH
3HAYEHHSMH 3raflaHuX KITIOUYOBHUX JICKCEM.

Amnarni3 ¢paszeM 3 KITFOI0BUMH IPUKMETHUKAMH BHCOKOTEMITEPaTypHOi CEeMAaHTHKH ITOKa3aB
HAsIBHICTb cepe/l aHali30BaHUX (pa3eM YHUCICHHOI TPYNH OJMHHIb TEPMIHOIOTTYHOTO XapaK-
Tepy, MO CIIBBIAHOCHTHCS 3 Ti€I0 CHEHU(IKOIO, KA € TPUTAMAHHOIO IIUM TepMiHO(ppazeMaM
y miaHi iXHpoi BHYTpiHb01 popmu. TyT MH mepi 3a Bce MaEMO Ha yBa3i BHpasu mepudpac-
THUYHOTO (OIMCOBOr0) METOHIMIUYHOIO XapakTepy, ACHOTAaTaM SIKUX € PeajbHO NPUTAMAHHOIO
BHCOKOTEMIIepaTypHa o3HaKa. L{i yTBOPEHHs € CTHIIICTHYHO HEUTPAILHUMH — SIK «Oe3aibrep-
HaTHBHI» OJMHHUIII CyTO HOMIHATUBHOTO Xapakrepy. OJHaK yHACTIJOK CBOET i/1lOMaTHYHOCTI Ha
PpiBHI cBO€i BHYTPIlIHKOI (hopMHU (CEMaHTUYHOI MOTHBAIIi1) BOHU HE € M030aBICHUMH CBOICTOT
00pa3HOCTI, OCKUIBKH IXHS MOTHBAIiA BUSBISE O3HAKM METOHIMIT (32 MPUHIMIIOM «YacTHHA
3aMiCTh LIJIOT0»): QHIIL. hot countries — 11 KpaiHH, OJHIEIO — aJie JINIIe OHIEI0! — 3 03HAK SIKHX
€ YKapKHUH KIIIMAT 1 sIKi 3HaXOIAThCS Y TeorpadiuHuX MIUPOTax, ONU3BKKUX JIO €KBAaTOPY; BOJA B
JICHOTATI YKP. 2apsau02o djicepend € CIpaBIi rapsiuoro TOIIO, ajie IIe IAICKO He BUYepITye Ha0ip
pHC, peTIeBAaHTHHX JUISL BiJTIOBITHOTO ITOHATTS TOIIO. 3rafaeMo W BUpa3W THILY aHII. hot dish,
YKp. eapaui cmpasu: Ha BIIMIHY Bill eapsauux ddcepen, i OCTaHHI MOXKYTh OyTH B IiHICHOCTI
XOJIOZIHUMH (3aXOJIOJIMMU YU 1IIe He po3irpiTuMu). TepmiuHa prica B TAKUX BUIAKaX MOTHBYE
BUP)XCHHS LITICHOrO ()pa3eosoriyHOr0 3HAYECHHS 3a MPHHIUIIOM «CHOCIO NMPUroTYBaHHS
CIIO)KMBAHHS KyJIIHaPHOTO BUPOOY» > «KyJliHapHUII BUPiO, BUTOTOBICHHUH y LieH crocioy, de-
pe3 1o i nei ceMaHTHYHUH Iepexia MOJKHA IiJIBECTH ITiJ] CXeMY «JacTHHA 3aMICTh IILJIOTOY.

[NomiTHiIIOW 00pa3HICTh TAKUX YTBOPEHB € TOM, KOJIH IXHE IUTICHE 3HAYCHHS MOTHUBYETHCS
acoLIaTHBHO-KOHOTATUBHUM KOMIIOHCHTOM TE€PMIYHOT CEMaHTUKH, TTOP. KOMIT FOTEPHI YH MHCITHB-
CBbKI TepMiHH (A0t key «kiaBilii, JUTs IIBUAKOTO JOCTYITY [0 NMEBHHUX (DYHKLIH KOMIT FOTEPHOI IIPo-
rpamm» [4: 789], hot link «xomIT’toTepHHil 3B’5130K, 1110 JO3BOJISIE TIEPEUTH BiJl OJHOTO 1O iHIIO-
O MICIISl B JOKyMEHTI, a00 JI0 KOHKPETHOTO MiCIs B iHIIOMY JIOKYMEHTi, 0COOIMBO B [HTEpHETI»
[15: 789], hot scent (trail) «rapsawit cipy [S: 143], ein heife Spur «rapsawii ey (BaxmBi gaHi
JUISL PO3KPHTTS SIKOTOCh 3N0YHHY )» [6: 273], eapauuil crio «HenaBHid, cBbKuil cmimy [7: 42]), y
SIKUX MOTHBYIOYY POJIb BiZIIrpa€e prca «4aco-mpocTopoBa CyMIKHICTEY, ICTOTHA JUII MOBHOTO
CTEPEOTHITY HArpiTOCTI, ajie % BiACYTHs y CUTHiI(iKaTUBHOMY LEHTPI i, OT)Ke, y TPAAULIHHIX
CIIOBHMKOBUX AC(DIHIIISAX BIAMOBITHUX aj €KTHUBIB. [HIIUMH TaKMMH pUCAMU MOXYTh OyTH
«HeOe3neka» (Mop. KPUMIHAIBHO KOHOTOBAHI BHPa3W, HAmp. Aot pursuit «IpaBo Iepeciigy-
BaHHS (TIOPYIIHHKA KOPIOHY, 0C00. KOpadis, 10 MOPYLIMB TepUTOpianbHi Boan)» [8]; heiffe
Ware «Bkpanenuit (koHTpabaHIHIIA) ToBap» [6: 273]; énitimamu Ha eapsuomy «BUKPUTH KOTO-
HeOy/Ib, MACTEPIrIIN HOTo Ha MicIi 3JT0YMHY a00 Ha YOMYCh OCYAJIMBOMY, IPOTU3AKOHHOMY 1
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T. i1 [9: 29]) un «yTHITiTapHA IHHICTEY (BUPA3H TUILY 2apsua npono3uyis, eapsiyi memu). STk
BUJIAE€THCS, LCH Pi3HOBM MOTHBALIl HE 30BCIM BKJIAJAETHCS Y TPAJMLIHHE IPOTUCTABICHHS
MeTadopu i MeTOHIMIT (aIbTepHATHBHUM ITiIX00M MOXe OyTH TOM, SIKM BOAaUa€ B TAKUX BH-
najKax BoAHo4Yac i MeTaOpHuuHi, i METOHIMIUHI pUCH).

V pasi BTOPMHHOTO NEPEHOCHOT0 BKMBaHHS LIMX OJMHMIIb, KOJM BOHM HAOyBarOTh i BH-
pa3HOro 0Opa3HOro XapakTepy, i eKCIPECHBHOT MAPKOBAHOCTI, BIAMOBIAHIM — FOJIOBHO METa-
(GOpUYHUM — YUHOM 3MIHIOEThCS 1 IXHs BHYTpilIHs (opma, BinoOpaxkaiouu mnepeayciM ixHe
MepBUHHE LTICHE 3HAYCHHS, X04a, 3 iHIIOro 00Ky, BOHA Tak a0 iHAKIIE — Y «3HITOMY» BHIJISI-
Il — BiATBOPIOE BHUXIiIHY CEMaHTHKY TEPMIUYHUX [IPUKMETHHUKIB, 1op. (paseonoriam aHmi. hot
bed «1. napHUK, TapoBa Ipsaa, PO3CATHUK; 2. PO3CATAHUK, BOTHUILE (XBOPOOHU, MOPOKy)» [10:
3529], y BTOpHHHIN CEeMaHTHII SIKOTO MPUCYTHIH He JHIIe MOTHUBYIOUHi 00pa3 po3cagHuKa
(mapHuKa), a i UIJIKOBUTO BiZICYTHS B IMIEPBUHHOMY (pa3eosoridyHOMy 3MICTi puca HeraTus-
HOI OLIIHHOI KOHOTAI1, OB s13aHa 3 TOTEHLIAIBHO MPUTAMAHHOIO TEPMIYHIH CEMaHTHII PHCOIO
HeOe3IeKH, HeraTHBHOTO, JICCTPYKTHBHOIO BILIMBY. 3 1HIIOTO OOKY, MOXJIMBI Taki BUIAIKH,
KOJIM CTPYKTYpa BiJHOIICHb MK CEMaHTHYHHMH BapiaHTaM{ TepMiHO(pa3eMH € He TaKoo
OJIHO3HAYHOIO, TIOp. HiM. Heifthunger «1. Men. BOBUMil aneTHT, HEHACUTHHI ToJ0[, Oymimist
(Ipu IesIKuX 3aXBOPIOBAHHSIX); 2. %KaAi0HICTh, HeroMipHe (npuctpacue) 6axanns» [11] (zoc.
«raps4uii ronoms).

Tak camo Merad)OpUUHHMHU, KOHKPETHIIIE, y3arajlbHeHO-MeTahOPHYHUMH € H IpeanKa-
TUBHI 00pa3Hi ppaseMu, sKi 300paXyrOTh NMEBHUI KOHKPETHHUH MpeaMeT abo CHUTYyallilo, 10
00pa3HO OCMHUCIIOIOThCSI B MEBHOMY abcTparoBanoMy cenci. Cuif migkpecnuTu, mo ¢pase-
oTBipHa (PYHKIS iX a1 €KTUBHUX CKJIQJHHKIB 3[€01IbIIOTO IPYHTY€EThCS Ha CUTHI(iKaTHBHIi
CeMaHTHIII, B3SITiH y 11 LiNiCHOCTI: HanpuKIaa y dpasemi to drop smb / smth like a hot potato
«1030yTHCS YOroch Hebe3neyHoro skomora msume» [12: 261] oToToKHEHHS HENPHEMHHUX
pedeii 4n JTOCKOTIIMBOT CHTYaLii 3 rapsv0i0 KapTOIUTHHOIO 0a3yeThesl He MPOCTO Ha ii TeMiepa-
TYpHIiil XapaKTepHCTHII, a HA HENPUEMHHUX BIAUYTTIX, [IOB’I3aHUX CaMe 3 TAKTUILHUM BiT4yT-
TSIM PO3IIEYCHOT0 MPeAMeTy (OTKe, TyT Ma€e OyTH i TOi, XTO BUCTYIAE SIK Cy0 €KT BiAMOBIAHUX
BiAuyTTiB) To10. [[pOMY BiaIOBiaE Te, 110 CYTO TEPMiYHA PUCA IHTEPIIPETYETHCS TYT HE aBTO-
HOMHO, He cama 110 co0i, a B CKJIa/ii IEBHOTO CMUCIIOBOTO LIJIOT0, Y JOTIYHOMY CITiBBiHECECHHI
3 f{Oro IHIIMME CKJIaJHUKaMH, 110 TeXK, aJie BXKe MO-1HIIOMY, A€ MiACTaBy BOaYaTH y BHYTPIll-
Hiit popMi LUX BUPa3iB, OPsI i3 MPOBIAHUMH JJIsI HUX PUCaMH METaOPUIHOCTI, TAKOXK 1 PUCH
METOHIMii: TaK, y (paseonorizmax auni. strike while the iron is hot «xyii 3a11i30 HOKH rapsde»
[5: 412]; nim. man muf3 das Eisen schmieden, solange es heifs ist «kyii 3a11i30, OKH rapsiaex»
[11]; yxp. xyii 3aniz0, noku eapsye «Aiil, NOKH € AJIs1 UbOIO CHPUSITIHBA 00CTAHOBKA; KO-
pucTyiicsi MoMeHTOM» [7: 91] HarpiTicTh 3a1i3a OTPUMYE OCMHCIICHHS B 4aCOBOMY aCIIeKTi
[IEBHOI TUIOBOT CHTYyaLil — SIK CKOPOMMHYILIA O3HAKa, & TAKOXK 1 B yTUIIITAPHO-BUPOOHHIOMY
aCIIeKTi: MPUAATHICT 3alTi3a 0 00POOKHU MPSMO 3aJISKUTh HE JIKIIE BiJ CTYIICHIO HAPITOCTI, a
i BiJl IBUJIKOCTI BTPATH HUM BHCOKOI TeMIEpaTypH, a B aOCTPaKTHOMY CEHCI — BiJ{ IBUAKOCTI
3MIHH CHPUATIMBHX IS 30IHCHEHHS SIKOTOCh YYUHKY OOCTaBHH.

TyT e 3rafaeMo CIONYKH TUILYy aHIl. burning hot «namounii» [13] (mocn. «rapsuuii, ax
TOPUTBY); piping hot «1. cBiXOCIeYeHHH, [IOWHO 3 maTesbHi; 2. aOCOIIOTHO HOBHIA abo CBi-
JKUH, IONHHO 3’ sIBUBCS, CBOKeHbKHUID [5: 400] (moci. «rapsuuii, ax CBUCTUTBY); HIM. brennend
(gliihend) heif$ «po3nedenuii» [11] (moci. «rapsunii, asx roputh (POIKAPESHHI 10 CBITIHHS)»);
kochend (siedend) heif3 «xunnsunii» [11] (mocn. «rapsumii, ax KAMUTH»). X Takox crij BBa-
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JKaTH MeTa(OPUIHUMU, ajie JIUIIE TIEI0 MipoIo, SIKOI OKPECICHHS, IO Iepeay€e TepMIiTHOMY
IIPUKMETHUKOBI, BXXHBA€THCS y IEPEHOCHOMY 3HA4Y€HHI; OTXKe, piping hot y IbOMy IUIaHI € Me-
TaOPUIHUM YTBOPEHHSIM, HATOMICTb sizzling hot «xyxe rapsanit»y [14: 317] (moci. «rapsauid,
Q)X IIHUIUTEY ), Y)KUTE, HAIIPUKIIAJ, TapsI0] CTPaBH, IO CMAXKUTHCS HA CKOBOPIAII, — Hi.

Ane cepen ¢pasem, aHATI30BaHUX Y Il IMaBi, € i Taki, IS SKUX MPOBITHOK € METOHI-
MiUHa pHca, M0, SIK MU OauMIH, € IPUTAMAHHOIO [TO3HAYEHHSAM 3alalIbHUX, TEMIICPAMEHTHHX
JIEOIeH 9M BIJIIOBITHUX €MOLIHHO-aeKTHBHHUX CTaHIB Yepe3 NPHUIUCYBAHHS TEPMIUHOI 03Ha-
KM Till 4n iHmi# 9acTHHI IXHBOTO opraHi3My (YKp. capsua kpos [1: 42], capaua zonosa [7: 42],
nio eapauy pyky [7: 42] Ta ix aHniiiceki it HIMENbKI BIIIOBITHUKY a hot head «1. rapsda romuo-
Ba, Tapsda JIOAWHA; 2. TapsaKyBaticTe» [5: 369]; heifies (feuriges) Blut «rapsda KpoB; mankuit
TemrepaMeHT» [6: 93]); y pasi mo3HaYCHHS caMe OCid Yepe3 YacTUHY X Tijla METOHIMIsI BHSIB-
JISIETHCSL HAaBITh ABOICTOIO0. B aHmIiiichkux BUpasax, Jie MBHUAKICTH epeCcyBaHHS JIIOAWHH 3Ma-
JIBOBYETHCS SIK PYX «HA rapsaux Horax» (go on the hot foot «3MUTHCH, 3MOTAaTHCHY [5: 291]),
MOTHBAIis €, HACKITBKHA MOJKHA CYJTHTH, TAKOXK METOHIMIYHOIO, Yepe3 HASIBHICTH iICTOTHOTO ISt
MOBHOI CBIZIOMOCTI 3B 513Ky MI’K PHCAMH «IIBUJIKHID) Ta «rapsauidy, i3 TOAAaTKOBUM JIOTTYHIM
oOTpyHTYBaHHSIM 4epe3 o0pa3 po3mamiiux Bij Oiry Hir; mutatis mutandis, mop. HiM. einen
heiflen Reifen fahren «mBunko ixatn Ha aBTiBII» [15] (mOCH. «i3ANTH Ha rapsYUX MIKHAXY).

[No3naveHHs1 Bke 3raJlaHOro icropudHoro nepconaxa cepa I'enpi Ilepci sik «rapstaoi oct-
porm» €, 3BiCHO X ()pa3eoIOTIHHOI0 METOHIMIEIO (KOHKPETHIIIIE, CHHEKIO0XO0I0 — «JacTHHA 3a-
MICTb LIJIOT0»), HATOMICTh BTOPHHHE OKPECICHHS 1HIIUX OCi0, OMIOHNX 3a BIAUCO 10 HOTO
aHnIiiceKoro eonana, € MeTahoporo, TOYHIIIE, THM Pi3HOBHJIOM LILOTO TPOILY, SIKHIl Ha3UBa-
€THCSI QHTOHOMA3I€10 H ToJIsirae B IepeiiMeHyBaHHi 3a MOAIOHICTIO JI0 SKOTOCh iICTOPHYHOTO,
Mi()OJIOTIYHOTO UM THIIOTO BiJOMOTO MepcoHaxa [8: 50].

Bume mamu Oyno HaBeIeHO MPUKIJIAAU 3 MPO30POI0 BHYTPIIIHBEOIO (POPMOIO, MOTHBAIIIS
SIKOi TIPOYUTYETHCS OUIBII-MEHII HeBO3HAaYHO. OHAK cepel] JOCIiHKyBaHOTO HAMU MaTepi-
ary Oynu 1 BUITQIKM MEHII SICHI, &K 0 IOBHOI HEMPO30POCTi, Op. HOPIBHAHHS aHII. Aotter
than hinges «aynoBo, sik 1o Maciy» [5: 507] (moci. «rapsaimmii 3a 3aBicu (IIapHipH)»), e SK
Ha €JIMHY NPUYNHY BUOOPY Cy0’eKTa MOpIiBHSIHHS (hinges) MOXKHa BKa3aTH JIMIIE HA alliTepa-
TUBHY CITiBBIJTHECEHICTh ITOYATKOBHX 3BYKiB 000X CIIB.

[Noni6na 3aTemMHeHa BHYTpIMIHSA (hopMa MOXKe 3°SICOBYBAaTHCS B ICTOPHUHII MEPCIEKTHUBI.
Tax, BuIIe, aHATI3yI04YN PO3IMOBCIO/DKEHI B PI3HUX MOBaX BUPA3U Ha KIUTAIT YKP. 2apa4uli ciio
«HEHaBHIH, CBUOKUU chiny [7: 42] BUHHKAIOTH SIK TEPMIHU IICOBOTO IMOJIOBAHHS i, IMOBIPHO,
MIEPBICHO MOTHBYBAJIMChH CIIPUMHATTAM 3aIMIICHOTO AUYUHOIO CIITY SIK Tapsaoro, HarpiToro,
a, OTKe, SIK TAaKOTO, 1[0 BUIIAPOBYETHCS, CTBOPIOIOYH IIPH IIEOMY Bi/IIOBIJHHUIT 3ammax; i came It
pHca HarpiTOCTI SIK TAKOI JOTIYHO IIOB’SI3YETHCS 3 IHIIOIO BIACTUBICTIO Iaps4ux 00 €KTIB, a
came OUTBIII-MEHIII IIBU/IKOIO BTPATOI0 HUMH BHCOKOI TEMIIEpaTypH.

Icropuuna MoTHBAais, O4EBUIHO, TIPUCYTHS y TaKUX BUpa3ax, K aHIIL. give it smb hot and
Strong «pO3IEKTH KOTOCh; 3aJ1aTH KOMYCh JKapy, Iepiro» [5: 314] (qoci. «1atiu KoMych rapsiauM
1 MiHUMY); get it hot and strong «OTpUMaTH HaraHsH, npoayxanay [12: 170] (gocin. «oTpumaru
mock rapsae (1 MiltHe)»); YKp. 6cunamu 2apsyux «1oKapaTh pi3kaMu, BUCIKTH KOrock» [7: 146]
(Bcunamu n’samoecam eapaqux, wod suana, ax knudicku kpacmu (Ilanac Mupnuit); — He niwog
bu 6in [myscux] kpacmu nancvroeo aicy, axou tiomy ecunag eapauux! (M. KorroOnHChKuiA);
Hiuoeo ne diew — 3uimaio [opsr]. 3nosy epizanu eapsuux (FO. 30ananpkuii); — Any, daiime
we 11 yvomy kinvka eapauux! (M.IO. TapHoBcekuif)). — Xoda 3apa3 y nux (pazeMax MOTHUBALIiS
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HETaTHBHOTO BIUIUBY Yepe3 3raJKy Ha HEIIPHEMHE, O0II0Ue TaKTIIBHE CIIPUHHATTS HalmepIe,
OYEBH/IHO, OB’ 3YETHCS 3 MATIOYMM CMaKOM (IIOp. 3aCTOCYBAaHHS BUPA3y 3a0amu KOMY Nepyio'y
TIyMadeHHI IuX (pasem), aje IepBiCHO, SIK e BUAHO 3 YKPATHCHKHUX TEKCTYaJIbHUX NPHKIAMIB,
HIIocst came 1po (i3ndHe nokapaHHs pi3kamu i nof. Icropuanmii xapakrep Mae hpaseornorizm
YKP. 2apA1020 cana 3a WKypy 3aaumuy «3aBIaTé KOMy-HeOy/lb BeIMKUX HPHKPOIIIBY, 1[0 TIOXO0-
JIUTH BiJl pPO3TOIIEHOTO, Tapsioro cajla, sSIKe KOJIHCh Y)KUBAJIHN SIK 3HApAAIs TopTyp [16: 522].

[Ile ogHMM MPHUKIATOM MOXKE CITyTYBaTH HANpOdy OaraTo3HAYHUM BUpa3 aHTI. a hot shot
«1. BaXkyIMIBa IepCcoOHA, BeJIMKe made; 2. yCHiMHUK 1 HamOpUCTH (Mooaumit) 4onoBik; 3. 06-
JlapoBaHa JIFOIMHA, MalCTep CBOET CIpaBm»; 4. JOCBIIYCHUI MIJIOT; 5. 3a3HaliKa, XBaJbKO; 6.
MIOKSIKHHUK; 7. CeHCAllilfHa 3BiCTKA; OCTAHHS HOBHHA; 8. moTsr-ekcrpecy [5: 681] (moci. «raps-
ga Kyt (moctpin)y»). Ilepma dikcanist hotshot naryerscs me 1600 p., i fioro 3HaueHHSIM OyI10
«6e3BiIIoBI TaMbHUH (0e3p0o3CyaHMUI) 3ananbHui OanaMyTy. 3a3Ha4aeThes (i3 HOCHIAHHAM Ha
OxkchopachKHd €TUMOJIOTIYHHA CIIOBHUK aHIIIHCEKOI MOBH), IO [EH BHPa3 MOXKE IMOXOJUTH
BiJl TTO3HAYEHHS JIOAWHH, SIKA CTPUISLE 3 BOTHEHaIbHOI 30poi «rapsiue», TOOTO HeTepIUIIUe;
aJBTCPHATHBHUM IIOSICHEHHSIM € T€, SIKE TIOB’SI3y€ MI0 (hpaseMy 3 KyJIer (SApOM), KOTpi € po3-
JKapeHUMH a00 K BHACIIIJIOK OCTPiTY, a00 K CTAHOBIIATH CHELialIbHUM Pi3HOBUJ CyXOITyTHOT
Ta MOPCBHKOT 30p0i, MpU3HAYCHUH JuTs minnaneHss [17: 244].

3aIMIIaroYnCch y HapHuHi Gppa3eonoridvHux o6pasis, OB’ I3aHUX i3 BOTHENAIBHOIO 30pOET0,
3rajjaeMo aMepuKaHi3M hotter than a two-dollar pistol. 3Ha4eHHs IbOTO KOMIIAPATHBHOTO 3BO-
POTa «IyxKe rapsrauin) (TOCI. «rapsailliui HiX MICTOJIET 3a [Ba I0JIapu»), a caM BiH € aJio3i€io
JI0 IEMIEBHX IICTOJNETIB, siKi BUpoOmsumch y XIX cT. 1 qyske HarpiBasvcs MHiJ 4ac BEACHHS
BorHio [17: 432].

Bupas yxp. copvuuoco xonus, kuwiku my ci 30ieiu «roBOpATH PO TAKOTO, MO Oe3 HisKol
BUIUMOI IPUYMHH CTPATHB AIETHUT, COXHE Ta MapHie» [18: 603] MoxkHA po3TsiIaTH SIK BUTIY-
Ma4eHHS BIJIMOBITHOTO MATOJIOTIYHOTO CTaHy B JIyCi HapOMHOI (YH TPaAUIiITHOT) MEIUIINHH.
31 crapumu (IprIOMy He 000B’SI3KOBO HENPABUIIEHUMHE) YSBICHHSIMHU IIPO 3B’I30K MIXK TeM-
IIepaTypolo MEBHUX YACTHH JIIOJCHKOTO OPTaHi3My 1 SIBUIAMU X BIIACTUBOCTSIMH €MOIIIHHO-
aeKTHBHOI cepy JIFOANHE MOXKHA TI0B’s13aTH BHYTPIIIHIO (GopMy (pas3eM, Je 3raayeThes ed-
psiua Kpoe (201084, pyKa).

Are, HapHUKIIAM, 3aTydeHHs i1CTOpiorpa)ivHOro KOMEHTapIo HiUOro HE /A€ y BHTIyMa-
YeHHI Ha3BH I'PH aHMIL. Kot cockles «rpa, HaA3BUYANHO MOMYIISIPHA B PI3ABSIHI CBATA 3a BIKTO-
piaHcekux "aciB» [17: 189] (moci. «rapsdi MONIOCKH»), METa SIKOI IIOJISIrae y TOMY, 00 3710-
raJaTUCh, XTO BAAPUB IO BIAKPHTIH JI0IOHI rpaBisl. MoxkHa, IpoTe, BOAYaTH NEBHY MOAi0HICTD
MIX BIIKPHTOIO IOJIOHEIO 1 BIIKPUTOIO MYIIUICIO. AHATOMIYHOIO TTApaJIeIUTIO JIO TAKOTO BHTILY-
MadeHHsI MOXKE CIIyTYBaTH BUpa3 aHIL. warm the cockles of one’s heart «TIIHTH 4nech ceprie»
[19] (moci. «HArpiTH MOJFOCKH YHIOTOCH CEPILs»), SKHI MOSCHIOIOTH Ha MifCTaBl MOAIOHOCTL
BHYTPIIIHBO0{ Oy/IOBH JIOACHKOTO cepiis 3 OynoBoro mymwti [17: 876].

[HKOMN, SIK MU B)Ke OauMIIH, BHYTPIIIHS (opMa (pa3eMu € He CTUIBKH HEIPO30POI0, CKilTb-
KH 0araro3HavyHO, JO3BOJISIFOYM OUTBII HIXK OJHE BUTIYMA4CHHs: TaK, HiM. mit heiffer Nadel
néhen «NTH Ha )KUBY HUTKY» [ 11] (TOCII. «raps90r0 FOJIKOIO IIIHTH» ) MOXKE BUTIIYMadyBaTHCh,
BUXOJISIYH 3 TOTO, IO TapsiaMM IIPEAMETOM OO0JIsiue KOPHCTYBAaTHCh, OCKUIBKY BiH IIeUe PYKY,
i 4epe3 Te TOH, XTO KOPUCTYETHCS TaKHM 3HAPSJSM, CIIMINTH BUKOHATH poOoTy. 3 iHIIOTO
00Ky, TyT MOke OyTH CBOICTE BIATBOPSHHS PUCH «IIBUAKOCTI» SIK IPUTAMaHHOI KOHOTaTHBHO-
acomiaTuBHIN nepudepii 3MicTy IpUKMETHUKA heif3.
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Takum unHOM, BHYTpIIIHSA (popMa (GpazeM HOMiHATHBHO-TEPMIHOIOTIYHOTO XapaKTepy Ts-
JKI€ 10 METOHIMIYHOCTI, HATOMICTB IIPEIMKATHBHO-00pa3Hi CIIOIYKH FOJIOBHO MAIOTh XapaKTep
y3araJbHEHO-yHaOuHI0I0u0i MeTadopH (Xoua B THX i3 HHX, /i€ TOBOPUTHCS NMPO a)eKTHBHO-
€MOIIilfHI SBUIIA, MOXKHA BOAUaTH O3HAKH BJIACTUBOIO apXaiTHOMY MUCICHHIO METOHIMIYHOTO
OCMHCIEHHS X siBHII). Cepes HUX TakoXK € YMMAjo BHUIAJKIB i3 3aTEMHEHOI0 MOTHBAILII€IO,
JUTsL 3’ICYBaHHS SIKOT HEOOX1/JHE 3aIy4eHHs ICTOPHYHHX eKCTPAJIIHIBICTHYHUX B1IOMOCTEIA.
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Tazinoyeea 5.M.
(ITonmasa, Yxpaina)

OMOHIMM B EKOHOMIYHI TEPMIHOCUCTEMI
CYYACHOI AHIUIIMCHKOI MOBH

Y emammi oocniosicytombcsi 0cobnusocmi OMOHIMI6 6 eKOHOMIUHIL MePMIHOCUCTEMI C)-
yacHol aneniticokoi Mosu. Bueuaemucs siguuge OMOHIMIL 6 Medicax Oanoi mepmiHocucmemuy ma
OMOHIMIYHULL 36'A30K 3 IHWUMU MeMamuyHuUMU wapamu aexcuku. OMOHIMISL pO32TA0AEMbCA AK
HA JIEKCUYHOMY, MAK | MOP@DEMHOMY PIGHSAX.

Kniouogi cnosa: mepminocucmema, oMoHim, iexcema, mopghema.

B cmamuve nposooumcsi ucciedoganue 0cobeHHOCmell OMOHUMOS 6 IKOHOMUUECKOU mep-
MUHOCUCEME COBPEMEHHO20 AHSTULICKO20 A3biKa. H3yuaemcs sgnenue oMonumMuu 8 npeoenax
O0aHHOU MEPMUHOCUCTIEMBL U ee OMOHUMUYECKAS CE53b C OPYeUMU MeMAMUIecKUMU NAACmamu
sexcuxu. OMOHUMUS PACCMAMPUBAEMNCS KAK HA IeKCUYECKOM, MAK U MOPGEMHOM YPOBHSIX.

Knroueswle cnosa: mepmunocucmema, OMOHUM, 1eKceMa, Mopgema.

The article deals with the research of homonyms in economic term system of modern Eng-
lish. Homonymy is studied within the given term system and in connection with other thematic
lexical layers. Homonymy is considered both on lexical and morphemic levels.

Key words: term system, homonym, lexical item, morpheme.

AHTITIHIChKa MOBa € TaKUM 3ac000M CITUIKYyBaHHS, 0 00’ €qHye 6arato cdep JI0ACHKOro
JKUTTS: COL{iaIbHY, ONITHYHY, CHOPTHBHY, EKOHOMIUHY Ta iH. Y 3B’s13Ky 3 UM BHHHKAE iHTEP-
€C /10 BUBYCHHS TEPMIHOCHCTEM SIK MOBHHX CTPYKTYP, 0COOJIHMBOCTEH iX MOOYI0BH, Crierin(iku
(YHKI[IOHYBaHHS Ta BUKOPUCTAHHSI.

OO0’ €KTOM HAIIIOTO JOCTIHKCHHS BUCTYIIA€ EKOHOMIUHA TEPMIHOCHCTEMA CyJacHOI aHIIIiHi-
CBKOT MOBH, sKa 3a BIy49HUM crioctepeskeHHsM 1.O. IlymkapboBoi «peai3ye cCBOr0 KOMyHiKa-
TUBHY (DYHKIIIO y IpAaKTHYHIN, HAyKOBiH 1 HABYaNbHIN KOMyHiKauisx. [IpakTudHa KoMyHiKawis
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